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¥%ftH / Date of mailing

Notification of Registration (Change) of Address/Pension-receiving Financial
Institution of Pension Recipient Residing Outside Japan

H/Day H/Month IF/Year
1 9 2025

COBEEHE AEICEELTVSANEEEFERT ZB5. FEESHU LS HNEAEAD
SHEICERFET DIES. AEICEBEL TV ANERFZEFESNEREEE T I 31541
REVEEEDTY, ]
EEOIBREE LFGFATVZEZVWTHS, BEDARRNICH BT (FEZHRE) DIEHREELA
U SRS HE THAESHIBICIRBE LT TL,

Please submit this Notification if you live in a foreign country and claim a pension, if you receive a
Japanese pension and move out from Japan to a foreign country, or if you live outside Japan and apply

7 maEamm

for a change of address or pension-receiving financial institution. Please read the instructions on the N ZEAB S/
back carefully. Fill in your (pension recipient’s) information in the bold frame of the Notification form, S e
and submit it along with the attached documents to the Japan Pension Service. e _o- g
1 FE&ZHRESIER  Pension recipient information
P — =
Basic pension number Pension code
@ ERFEERS-FEI-F 17150
Basic pension number/Pension code X X X X - X X X X X X _I 4 5 o

r g

Telephone number

@ K& Q MEhl Sex
TARO NENKIN % (Male)
Full name O & (Female)
@ H£FHH H/Day H/Month #/Year
Date of birth 4 / 7 / 1952
© mEES 1 XXX-XXX-XXXX

2 {¥FriE¥R  Address information

© #Hih, BY. BEES. TDft
Number and Street, Apt. No.,

5522 N SAMPLEMAIN ST. APT2031

Others
@ #phi&
City, Town or Village LOS ANGELES
ME/EE _ CA
State, Province or Region
© BEEHS
Postal, Zip code 90012
© E& .
Countia U.S.A.
3 FEZEERIMEFEEHR  Information about the pension-receiving financial institution
@ SWIFT (BIC) a—kamwn |A B/ C DU S|3 M| X X X
. BERDEESSZREDERIMEICSWIFT(BIC) I—RARVMEEFEHMICF Ty ILTES L,
SITIHIEE) Ceeb0r) If your pension-TeceIving financial Nsutution does Tt hiave a SWIL (B1L) code, place & |:|
< HNER
Recipient bank name PENSION BANK
B XEHA
e SEATTLE BRANCH
® XIEOFEE 1234 FLOWER ST., SEATTLE , WASHINGTON, U.S.A.
(RENRVSEE RIS BRI RTTE)
Branch address LEOFEDS S5, [#H &I ZAMICEEAL TS L, ] ., City, Town or Village
X o . . In the column on the right, enter the “City, Town or Village” where the above-
(or recipient bank address if there is no branch) mentioned bank/branch iS located. S EATTLE
® OFEFS / IBANI—R
Account number / IBAN Code XXXXXXXXX
L o/ for e 7 D BSB No, /No.
® TOMBTI—RUEEEW) | DAGNaANes O OfRanar | C0%
Other bank code (optional ) E 8fﬁgﬁ'égnk Code ( . SUCRSA)L XXXKXKKXX
FROEBYRLET, 2 TACD  NEWEIN
I report as above. Signature

W ITOVIEDI IV I PRYMARXF IR IEPHFITREALTET L,

Please write in block “Capital Roman letters” or “Arabic numerals”.
ESWARARNHEARE SE ‘MRS FE"EE,

HIEA| SEM| 2 [LoY tHEX}H] E= [ E 7|35t FHA2.

Certifique-se de preencher utilizando unicamente "LETRAS MAIUSCULAS” ou ”"Algarismos Arébicos”.

®

[OEARFERS - FEI—RIEFEIECEEBNE XL ICEHIN TV SERFEES (10M) HFLUFEI R AHD) ZEL AL TLEIV BROFEI—F
(A ZHERFEDAIL ETHDFEI-RZELRAL TS,

In the column “1 Basic pension number/Pension code”, enter the Basic pension number (10 digits) and Pension code (4 digits) listed on your Pension Certificate, Remittance
Advice, etc. If you have more than one Pension code (4 digits), please enter all your Pension codes.

) ‘OEMES S, FLNNY” EEEESIF - LB EICIRA-PEMMCNERES S (10680 RESNE (4AE) . B M ES R (AME0) FiFEE L MBNES N,

[@7]= A3 Bz, A3 RE]= A35M £= $3SXIM S0l 7ITHE 7= A5 H=(10A12] &) L AF RE(4X12] )8 7IM5H0 FHAIL. H5 ZEXE] £)E o /| 2]/ 2HM= ZE A5
AEE 7|X5H0] FHAIL.

Por favor, escreva o Nimero Bésico da Penséo (10 digitos) e o Cédigo da Penséo (4 digitos) que figuram no certificado da penséo ou no aviso de transferéncia no campo “1)
Numero Béasico da Penséo / Cédigo da Pensdo”. Caso possua varios cédigos de penséo (4 digitos), por favor, escreva todos os cédigos.

FEEZITHMSN TV ATEADIQERA]L QMR [@EFAHIZELAL TSIV, F/e [QKEIF ARICSEET SBROOEZRICERVE T 490
BEEZEFREBAELTESL, (BEL TV SSEIX RATBEERDHENHYET,)

Please enter the person recipient’s “2. Full name”, “3. Sex”, and “4. Date of birth”. The “2 Full name” on the form must match the account holder’ s name of the account to which
the international money transfer will be made. Please be sure to check the account holder’ s name. (If there is a discrepancy, the transfer may not be possible.)
HEBEESVEE RN ‘QER". ‘R, “@HEBK, B, “O e R EIC RIS K - 84, 16 %5 050K R TR . (BIRA—BY, IR RE& R )

ag woAs 2209 [(@4E], [(OdE], [(DMELL]S 7|IMste FHAIR. E3t [Q8E]2 2= &3 Al AXtHe o2 ALSE|E R YtEA| HZHHO| S SISt MA L£Z0| 7[Rt FHAIR. (0|50]
ChE 4% $38 X ot =71 AF{ULH)

Além disso, indique o "2) Nome”, ”3) Sexo” e "4) Data de nascimento” da pessoa que recebe a pensédo. Da mesma forma, o "2) Nome” serd utilizado também como nome do titular
da conta para as transferéncias ao exterior. Por favor, certifique-se de verificar que coincida com o nome da conta. (Caso existem diferencas, podera néo ser possivel a realizacéo
da transferéncia.)

e\w\w

\ checkmark in the box on the right without entering the SWIFT (BIC) code. If you designate a financial institution in Japan as your pension-receiving bank, you do not need to

2 (ErER. F. BEEROBEYIHI ST B<HBAMZEALTIZT WV, £z, [@Fi. 8L BBEEHS. TOMI. [QF TR [@MNE/A4 ] [QEEFEHES]. [©
E&ZIIIRFTEALTEZET LV B&. [@MNB/BRINGVHIRICHEFVDOAIKI@OMB/ AR IDEAIFFETY,
In the “2 Address Information” column, enter your address in your country of residence, to which mail can always be delivered. Also, enter your address details in each

appropriate column as follows: “6Number and Street, Apt. No.,Others.”, “7. City, Town or Village”, “8. State, Province or Region”, “9. Postal, Zip code”, and “10. Country”. If you

live in an area that does not have a “8. State, Province or Region”, you do not need to fill in the “8. State, Province or Region”.

“2 [EHLE B S N EE BEE NBIILE AT SRR, B4, A NEE‘CFR. 4HE. BEE”. ‘Oma”. “@Ma/E4”. ‘OB L”, “OEE", £ ‘©Ma/&4 " X E
FELEET OME/EL",

[2 F2EE]= AFSHA|= LI2te] REES BHEA| A £ Us FAXNE 7St FUAR. £ [OHA], &, & 2, 7|6, [(O2AIE], [(@FY/HE], [(@fEHZ], [0=7IE]2 2 LHM 7| X150
FHAR. [@FH/dY]0| gl= XG0 HFsHA = 22 [@FY/EYIS 7IxHste 27t &L

Na secédo "2 Informacéo de endereco”, por favor, proporcione um endereco dentro do pais de residéncia onde seja garantido o recebimento de correspondéncias. Ademais, por
favor, divida e preencha a informacéo nos seguintes campos: "6) Numero de domicilio, rua, nimero de apartamento, outros”, ”7) Nome da cidade”, ”8) Nome do estado/provincia”,
”9) Cédigo postal”, ”10) Pais”. E também, para aqueles que residam em areas sem diviséo de estado ou provincia, ndo se faz necesséario preencher o campo ”8) Nome do
estado/provincia”.

FT@SWIFT(BIC)d—R &, FEZEGED SRR CERCHEER V72 <h\ SWIFTIR—AR—IZTHERD O X, RN SBFTTIHT TERAL TS L,
(SWIFT(BIC)a—RHA8HIDIGG(E. RE3HTZ I XXXIEULTLIZE W) 272U, SWIFT(BIC) I—RAQR W\ BRI & FEREVEICIEE T 213,
SWIFT(BIC)I—RFEARFIC. ARICF Ty ILTLIZE W & BAERDERIKEZ FERIEITIEE T 25 G(1L SWIFT(BIC) I—RFDEAITET
Fo (PS5 LITIIEHRTETETEAL)

Please check the SWIFT (BIC) code directly with your pension-receiving financial institution or refer to the SWIFT website. Be sure to enter 11 digits. (If the SWIFT (BIC) code is
eight digits, please enter “XXX” instead of the last three digits.). However, if you receive a pension from a financial institution that does not have a SWIFT (BIC) code, place a

I
=

o |o

enter a SWIFT (BIC) code. (Japan Post Bank cannot be registered as a pension-receiving bank.)

“SWIFT (BIC)fith” ] B 2 [ SERE S SR 11, SEBBESWIFTEM, &5 M EE 1M, (SWIFT (BIC) Rgai 8K, REIMEIEE LXXX", ) HAMRELSWIFT
(BIC) RRIGHISRAN A MENE S, FIAEESWIFT(BIC) L, ETEA T4, I1RIEE B AR NSRBI SEES, EREESWIFT (BIC) i, (RE B IEBERTT. )
SWIFT(BIC) RE£ Slgg 21 A= 38728 ZBMsH0] 2T =QIStA|7{LE SWIFT SH|O|X| & =tQlstA|0f BIEA| 11XI2| =2 7|X{5t0] FHA|R. SWIFT(BIC) 2 E7t 8xt2| =2 2= 242
3BXE [XXX]E2 BA[SHY FHA|R.). SWIFT(BIC) ZE7L gl 287|&0M dag W AAs d2E SWIFT(BIC) ZE&= 3Ho 2 HAFAIL QEZ 7t §3 EAE siFMAIR. Y& o
F87|1&g A3 =3 F8IIH2E X|HstA = 42 SWIFT(BIC) ZEE 7|Mstd 2o ASLICH (RE2E2 SE5E & glgLth)

Verifique o "Cédigo SWIFT (BIC)” do seu banco onde recebe a penséo, seja entrando em contato com o banco diretamente ou consultando a pagina web de SWIFT. Escreva o
codigo completo de 11 digitos. (Caso o codigo SWIFT (BIC) apenas possua 8 digitos, acrescente "XXX” no final). Caso o seu banco para receber pensdes nédo possua um c6digo
SWIFT (BIC), deixe o campo para o cédigo SWIFT (BIC) em branco e marque o quadro no lado direito. Caso seja designada uma instituicdo financeira dentro do Japdo como
destinatéria da penséo, ndo é necesséario preencher o cédigo SWIFT (BIC). (N&o é possivel registrar uma conta do Banco Yucho.)

[@XIEDFRTERIC DWW T, EMRICFERRIEDERBIDREZ CSEAD L A RICT#mR I ZRREEAL T,

SEAULIQKR ] [QZIERMEEE . [BOXER]. BFUTOOEEFS/IBANI—R I ERMIBHZMLTRAL. — MU TVWSIEEHRALTET L £ KR
- PERHIKICHEAD A, RAIEUTIOOEES/IBANI—R [ICIFIBANI—RZEALTIZE VW (FEZIEICHAERNOS/RIREEIEE I 21555 2k
TET.)

Regarding the “14.Branch address” column: Enter the address of the pension-receiving financial institution in the upper column and the “City, Town or Village” in the lower right
column.Please check if the entered “2. Full name (Account holder’ s name)”. “12. Recipient bank name”, “13. Branch name”, and “15. Account number/IBAN code” exactly match
the names provided in the attached documents. If you live in Europe or the Middle East, please enter your IBAN code in the “15. Account number/IBAN code” column. (This does
not apply if you designate a financial institution in Japan as a pension-receiving bank.)
» D ATHIML, E7E EREEESIRSRVWEHIE, HEGTEBEE WL, EEN ‘Ol (k1 #4)”, “OBERIT". “OXT4”". X “Ok /' 5/ IBANRID” 1% 55 2r 5 fit 5%
RHZAT, FRRE—E B, P AR B A FE N _E Ok P 215/ IBANRIY EEEIBANRY, (ESMEWLIKLTEE H AR NSRBI B, )

@R H AKX &= 2 7H0f] SF =3 287 H2| AMKIE 7|Mstd = 2EZ of2f 7Hof| [TA|Y]S 22 J[XSt0] FHUAI 7|MsH [P (AXtE2) ], [@=F2d], [BXIHEE], [GAXHZ/IBAN
A HEMFRE BEA| ZYSMM EZ0| 7|t =X Rlste FHAR. |8, F8XG0| HFsA = 2HM e FAX R [GAZHE/IBAN ZE]0= IBAN ZEE 7|Mst0] FHAL. (HF =3
87|22 U2 FUo| F87|&S KPSt ZLE Megtct)

Para a “14) Localizacéo do sucursal”, escreva a localizacédo da instituicdo financeira que recebe a pensdo na coluna superior e o “nome da cidade” na coluna inferior direita.Por
favor, verifique e se certifique de que o "2) Nome (como titular da conta)”, ”12) Banco receptor”, "13) Nome da sucursal”, e o "15) Numero da conta/codigo IBAN” inserido
coincidam exatamente com os documentos anexados. As pessoas que residem na Europa e na regiéo do Oriente Médio devem, como regra geral, inserir o c6digo IBAN no campo
”15) Numero da conta/cédigo IBAN”. (Esta indicacéo néo se aplica quando é designada uma instituicdo financeira dentro do Jap&o como destinataria da pens&o.)




